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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRA-
EL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR THE AVOIDANCE

OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the State of Israel and the Government of Romania

Desiring to promote and strengthen the economic relations between the two countries

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Romania:

(i) Tax on income derived by individuals;

(ii) Tax on the profits of bodies and legal persons;

(iii) Tax on salaries, wages and other similar remuneration;

(iv) Tax on dividends;

(hereinafter referred to as "Romanian tax");

b) In the case of Israel:

Taxes imposed according to the Income Tax Ordinance and its adjunct laws (but ex-
cluding the tax on capital gains);

(hereinafter referred to as "Israel Tax").

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, in the event that Ro-
mania, after the date of the signature of the Convention shall amend its internal taxation law
such that capital gains tax is imposed on the alienation of any type of property, the compe-
tent authority of Romania shall notify the competent authority of Israel as to such change
in its laws and beginning on the 1st of January of the next calendar year following the date
in which the aforementioned tax was imposed, such tax and the equivalent capital gains tax
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which is imposed in Israel in the same circumstances shall be deemed to be included in sub-
paragraphs a) and b) of paragraph 3 of this Article.

5. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Romania or Israel.

b) The term "Romania" means Romania and when is used in a geographical sense, in-
dicates the territory of Romania including its territorial sea as well as the exclusive econom-
ic zone over which Romania exercises sovereignty, sovereign rights, and jurisdiction in
accordance with its internal law and with the international law, concerning the exploration
and exploitation of the natural, biological and mineral resources existing in the sea waters,
sea bed and subsoil of these waters;

c) The term "Israel" means the State of Israel and when is used in a geographical sense,
indicates the territory of the State of Israel including its territorial sea as well as the exclu-
sive economic zone and the continental shelf over which the State of Israel exercises sov-
ereign rights, in accordance with its internal law and with the international law, concerning
the exploration and exploitation of the natural, biological and mineral resources existing in
the sea waters, sea bed and subsoil of these waters;

d) The term "person" includes an individual, a company or any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "nationals" means all individuals having the citizenship of a Contracting
State and all legal persons or other entities created under the law in force in a Contracting
State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat, aircraft, railway
and road vehicle operated by an enterprise which has its place of effective and central man-
agement in a Contracting State, except when such transport is made solely between places
situated in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

(i) In Israel the Minister of Finance or his authorized representative; (ii) In Romania
the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by each of the Contracting States, any
term not otherwise defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
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meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which
are the subject of this Convention.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the following
rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interest cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective and central management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of the enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment' includes especially:

a) A place of management,

b) A branch,

c) An office,

d) A factory,

e) A workshop,

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural resources;

g) A building site, construction, installation or assembly project, or supervisory or con-
sulting activities connected therewith, which last more than nine months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The sale of goods or merchandise belonging to the enterprise displayed at an occa-
sional temporary fair or exhibition after the closing of the said fair or exhibition;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for supply of information, for scientific research or for other activities which have a prepa-
ratory or auxiliary character, for the enterprise;

g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties, mentioned in subparagraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs land 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
3 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

I . Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture and forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention the term "immovable property" shall be defined
in accordance with the law of the Contracting State in which the property in question is sit-
uated. The term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
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variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats, aircraft, railway and road vehi-
cles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Transport Enterprises

1. Profits from the operation of ships, boats, aircraft, railway and road vehicles in in-
ternational traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effec-
tive and central management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective and central management of a shipping enterprise is aboard
a ship, or a boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article and of Article 7, the
profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, boats,
aircraft, railway and road vehicles used mainly to transport exclusively between places sit-
uated in a Contracting State are taxable in that State.

Article 9. Associated Enterprises

Where:

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1 .Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 15
per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares, or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
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subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State,. has in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment or a fixed
base and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such a permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I]. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in
paragraph 1 shall be taxable in the Contracting State in which it arises and according to the
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of interest, if such interest is paid:

a) In connection with the sale on credit of any industrial, commercial scientific equip-
ment, or

b) In connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise to another
enterprise, or

c) On any loan of whatever kind granted by a bank.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State, if the interest is paid in respect of

a) A bond, debenture or other similar obligation of the Government of the first-men-
tioned Contracting State; or

b) A loan made, refinanced, guaranteed or insured, or a credit extended, refinanced,
guaranteed or insured by:

(i) In the case of Romania, the National Bank of Romania; (ii) In the case of Israel, the
Bank of Israel.
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5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtors profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as income assimilated to income from money lent by the tax-
ation law of the State in which the income arises. Penalty charges for late payments shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether
he is a resident of a Contracting State, or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

I .Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, video tapes, films or tapes used for radio or tele-
vision broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan, software, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which
the royalties arise, a permanent establishment or a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was in-
curred,. and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contacting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of Ar-
ticle 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed
in the other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats, aircraft, railway and road vehicles operated
in international traffic and movable property pertaining to the operation of such means of
transport shall be taxable only in the Contracting State where the place of effective and cen-
tral management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.
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Article 14. Independent Personal Services

I.Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional servic-
es or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship, boat,
aircraft, railway and road vehicle operated in international traffic may be taxed in the Con-
tracting State in which the place of effective and central management of the enterprise is
situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to that entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in a Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by an enter-
tainer or a sportsman who is a resident of a Contracting State from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, shall be taxable only in the first-mentioned
State, if the activities in the other State are supported wholly or substantially from the pub-
lic funds of the first-mentioned State, and such activities are exercised under the terms of a
bilateral cultural Agreement between the two Contracting States.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1 a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State to an individual
in respect of services rendered to that State shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that. State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2 a) Any pension paid by, or out of funds created by a Contracting State to an
individual in respect of services rendered to that State shall be taxable only in that

State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
paid in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State.

Article 20. Professors and Researchers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognized educational institution in that Con-
tracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the other Con-
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tracting State shall be exempt from taxation in the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from the
date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21. Students and Trainees

Payments which a student or a business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 23. Limitation of Benefits

A competent authority of a Contracting State may, after consultation with the compe-
tent authority of the other Contracting State, deny the benefits of this Convention to any
person, or with respect to any transaction, if in its opinion the granting of those benefits
would constitute an abuse of the Convention according to its purposes.

Article 24. Methods for Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be avoided as follows:

1. Taxes paid by Romanian residents in respect of income or capital taxable in Israel,
in accordance with the provisions of this Convention, shall be deducted from the Romanian
taxes due according to the Romanian fiscal laws.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given which is attributable to the income or the capital
which may be taxed Israel.

2. Subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against Israel tax of
tax paid in any country other than Israel, Romanian tax paid in respect of income derived
from Romania shall be allowed as a credit against Israel tax payable in respect of that in-
come. The credit shall not, however, exceed that portion of Israel tax which the income
from sources within Romania bears to the entire income subject to Israel tax.
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Article 25. Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State, whether or not residents of the mentioned

Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 8 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the domestic laws
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident. The case must be presented to the other Contracting State within two years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. Exchange ofInformation

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities, involved in the as-
sessment, collection, enforcement or prosecution in respect of the taxes which are the sub-
ject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 29. Entry Into Force

1. This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional provisions in
force in each of the Contracting States and shall enter into force on the 30th day upon the
exchange of notes indicating that both Parties have complied with these provisions.

2. The provisions of this Convention shall apply:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;
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b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force indefinitely. Either Contracting State may de-
nounce the Convention through diplomatic channels up to the 30th of June of each calendar
year, starting from the 5th year following that in which the Convention entered into force.
In such case the application of this Convention shall cease to have effect the 31 st of De-
cember of the calendar year in which the termination was made. In such event the Conven-
tion shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after I
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments have signed this Convention.

Done at Jerusalem on 15 June 1997 which corresponds to the 10 day of Sivan, 5757,
in two original copies each in the Hebrew, Romanian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

[DAVID LEVY]

For the Government of Romania:

[ADRIAN SEVERIN]



Volume 2125, 1-3 7040

30 7,'Vv

'wrm 30-ni -v "w~ion nvn' rv' 'v' nmxn nit xK'.nt mn'i nn-wpro-ml rnomb in fnit '72

-fl3 M15~ ""~1 in Mnnp M0 ar i ni-ow = n* i n wi m oit ,iz 3 1 -n r ,Ix

ilnN' pno~w 'IiI3 1- Ir nnnT f.I oal nuvnbnl In WM2?1 tb'V13 (it)

Ir o ,irt5 ittlr fllfl 1m', ri n

.1997 or im1 ,T-IwnTh r'- p'( Iv i

Ifm- naocq n'7vr, ow



Volume 2125, 1-3 7040

28 'T'Yw

01'1 IbflP D'7'pbl 0"Lb0'7 b'2'Y2

29 J'3rn

- WitlD m13 T,' 2 11 II-3 fllP3,D1 .2

.n o'r n ixK ,npip nmn nnoma lixh T i 'xn7 jjo~w vni], vTnn5 'TmKim r,-



Volume 2125, 1-37040

26 T','o

fl'rZ,7 ,7bX 17 ',7U

n, nmum Kim nwpnz).t lnoril 5UIo boln .lm,x "2D7 W2Y .Il 5w'rI' llWn, , an',
tKmlflo K'W am zl -r-5 flwm1 * l 5v mi3 l fihlwriaD o"r1wn pynn nx v

.. rn pnnfl ,"on ir -a."-O'2na n,

n rn~ x ', mpm mmo n i uOv r,t "no m% In tnzmr v mnonn ic)r.17 13M .2l1121

I=0 Ini~ ma1 '722' mai22 '1" rri221'7 , 211002 ixvI 122 212 po .'011p p023 2112a-ja

27 'plo

.r nm r~rm.-I rob t .mm= IN"nm t 1wmn rit* 0217W tri'7 1350pi 2it 30121

;21121K2 mvpnon 2121722 'W

;mn21i mvpnmn 212'102 lt mopno 21221

n1'*' M11m072 lKIXt F INP1 l 211072 ,pop .'1flo 1 -M '7' 21'102 mm.I nw1 PaO (2)
.1212121~I IK 11 0i''i101 O'120021r K n712



Volume 2125, 1-3 7040

24 J'1'0

mi'm,1 an, T3 .',X 110 ono Pr2w 1N Ix *'o]3'f ' .rb2ll ,',-W' 1 1ivv nt .
.n"'OTil 0 ,poDn'l n,],,6 OUn.f1l O'IIn '01,'0 t ii .11 '120K

ion", Inn' iWx ,nnn27 '10 mwifOw a ' in W17 can x11 no0207 W, Dan1 5y3 .153rT 0' i2 '12'n
.',KW'2 0 O'2iri2v P711K non.n1

V0in D0 .",KW' 03 'W '12I= ',K W"' r10 lX3 O'7lOM. 0I DO 'p 7VT2 M-0K' I'i' 1iD03 .2
13 Ix 7027 nrnx 5,Y t)5nWO71- ",X ' 0o '233 'I'M JP' n'IMMi npDI-V nonn mn~v D',wv

.',n,': 00' nn7n mw'in

25 1' o

,7'-N 'N

vnoi , m'3 tpo2 inx wiiwn m ;0'* n n1; . nix t' mnx n-nom.inxo .3K in vinx'i nooo m' "i, x.7' 'i2 02mip

nv-TO 0,1li'ii ' lfl n iii ,'O1 nv-102' ,'iwp,'1 nv-1 '7 o i'0', ~' 2 i'D iO ,n 0n0n1 .2.71710W0 riin 1K mix -moo ' 5w n'o0 n'0wm mpmwion~t m0 5 -n o~~IN n*prlnrvmiw'j*0'i'01 .rn'w j2 r'1bo' 6 P-D ix .i i 'Y*5 s p-o,; Ivap uimxmn 1'nw znpoj vw*0 .4I'ly5 w -i'7nx.- mvprmon i'in *, 2V'11' mvpm, nvio ',w oi'o o',wbw t'nx 'owa rn
',v mWn -i, i',x zO'K207 = v111 ' w' '12'2' 'm a ,oi' *in Do~J mn0 n w'nirmn f'p

.ow f 11217 71'91DflIN r-wm n y oni 1i0 nn 5 K 012 onm lnz n-ivpn nv0 o' ,1 n'1' .srs-wpnon 71r-w0 am'n i'm K', mnx.- mopnon nv-ion *, ='win IN mv111 '2 rv0'pyn
lnrn o'00nm i111, o'mr2o IN t'nwn O'ca vn wp-rI b5' IN tOO nnvx, inTi171
rn ' o'W*p i. on', C'o uln 11121 nion * o',nx o'oi-i Worm~ u.n muiwpni

.ii'fi 210 b20 tro iWvl'0 m7 Ivan2 -wob- 7110. .6



Volume 2125, 1-37040

20 '1"Yo

Dqpyny a'norn7D

n i nx, inw Tm mr~'iyflK ,pnm. pw ix an irm -w'~ pnpa irin nnt ,'' -cm

'vn5 YoxW pK ipt rut1~ivi ,p=nwnm K.Ivpm-.ID1 J? I' "nb3 tb "'v~IDDo v~n

.0'a",ob o'ri Ix "On WI *w nmb-.I =r110~ x'mp

21 'ya

,'im'i ix -own nzmo'5 pn Ix mwpnz ,m3 mm tpo rm ix fm r " 5pv ,'mwn

.m'i nmp6 prr a-po

22 '"

l77f7N ,70Oflf7

23 1'PO

lrwmair o3'n '7w tIaOinf nvin ay nlalW'11fl inni' nwp'nw m'w *7 rom mwi
11p2171 n11W1' oit ,fnpoy 57' ~31l K ix t3,%x 535 rmin mpmbIw m~nt'7i75%5 rnnx.1



Volume 2125, 1-37040

17 r1"o

.r-K',n Inn TIl2 T- imD pr1iupnn n"ri " '1V 12o.tv .15 - 1 14 anmo nwiX1lfl nx-53 .j

uraw12 .,n5 - i 24 urmn21 m*,ir 'K o ,mu-qo in f' .7mp9o,733 K7K 7U 'KI1D 7 npIM6 671II M -ZI.-l'1 in T'M 'I ' r III'vK M5r'-10 I' 1 111MUrv10rM a"1m".2

n pnn3. mm'Tn nriK winm K ov in 29 f73 PTO -TO2)fl .2 -1 1 P-0 *7 WIT11K-W1- JK- 7P .3

,.nvxi m'm n',i n * ,,mm- inrip ', 5v m.Y, -rrm in ,m
"

3 " bni rnnx., nr]lm=

.2rnwpnb,.I mwm n~ rlw P FIZ -MYl 11 mm-M

18 TYO

mn-r muvinv ru-rn *7 2IUI1' ib',w lrim non nm ni7331 fM' 19 '1'210 2 p-o n1KT.1 ')1722
.13b11719 P-102 Db2'l' O Ifjl'2.120270 lMW2

19 'YO

,1'7 rmx5' 122127 o3'f1'1 1372 -rn"5 rro7pro7 -w-m17 'V2 o3'7vw ..il2Vp y 53' ,'7D2 (x) .1

SK171R ,fl)'73Im "211'K 2701911 ",'n'1 ;m'Is

19 ;.12'5b 11110 7n' (2)

t3'fv7'7 5s12 -Prr'rv" 71''1 5 110 lip I=27 1 inw~n1'n'1 13777u tW (K) .2
,,,m'ln 3.7 It2- -1. O'lt M11911 W1 073 " "f' -r. T0K.'a 7 10)

Un'lT ' :27111 K171 "1'fl1 OK 11521971 11WlP217371 r'57 i32 1 112 7'Ip 0732 2"f'17 71w l',1,3 ,o' (2J)

.712'172 7111197



Volume 2125, 1-37040

14 ?',O

,'KoTY~ ~ ~ ~ ~~~~~~~'W 'WK C"V'K rirm r'fl xt~ip tnfv iln t'n3 nvw

,'n1w11, 'n01,8 fwln mn'0D3 m1K8 ru1nn 1 v,'11fl'W a 1m 0 M 'nriY 1 .'Dnm 10fl,1 .w

wonmi ivn-W '8011 v .0"72'T18 ~ .072311 ni" M3I ,013 '7 01'011 * '10 w 11111 amrn.*Y 7rn-

jil,'72p '11n01 -M1 '7n102 nrn22 nf ,'12 n "11 0 ,21 -120,19.18,16 pb'O' 11181.17- 'p0:: .2

m13W o'o' 83 '79 wrnr n'7o, r ni 11101p11'7 15v n11n' 1r11n 1111102 W ' (K)

002a -inin' rm11'] .1,318' ('2 111211 o"11 2215 "7I1nn 22.2"2 ,ix)nnn am'0 .11'218 1121112

16 '1YO

,7',7J,7 7/,7 7.V

.M7no 122172121211 p01 Con111 cpWk111 111110nx~ 2W111 k"011 '01011'W1 1'121'11



Volume 2125, 1-37040

M137 .-v 1;W . 'WT7 113 o,72p710.1 1 U1 M W'72 201 2 0'01 n 111'D 777 I'Mo'n+n n1-l .3

wn n1 n , nom IN .. m-m"1; m."1om lIo mmo0 ' 73 ,.'1i11mm IN rn n-rv5 Oloim irmF vic

"v2 1K .1171 1;( +'100 ,'nl"WlT111 ,W1'W 112271 1K ,W10'Wn 11 1;K ,0"no i"n 7'I0 1,'K 7121012
.vlbD31 "iwi10;3 ,"1 ' 'wp3 10m"1w jraj0 ny~rL.lunn-P,

*n1WlpZ1O nr2'1 2117 17171 ,0'oflmn! 1iw212 711212 '1 tK i'7171 K'7 2 - I I P-0 MIMK117 .4
,DV KY21 12p 0'03 1 Y3P -1010 D'1l2n '7W ltKbp? K 713W n'l7n n-Wpnlnr '1: pm
010 IN V W01 111KIP 7 'My32111 b'11Wp O'21'701171 o'o'7nvb Urp"7K Ipn12W W127 IN 11127n

mix '7W 3wm1 IN 7112711 71211 ma11 611 'W07 ivx mvprn7rio2 o'm21s o'm 1K .5

cm r21 11110p1107 7111171311 n W1 Km In aK r3 - 1'0l7 '77 ' lmni 42o 'v '71,D, wK I..nr-

ovjiz: wift~nn nx wr' b'Ya nn 'Yom own( .ra Pp o,03 I;( ymp -Tim tr.mz'nn YN;

.1n 0.1 o I'V 7 v1pK '1 1" 11 .'Kia"m n'2pW w r11 712'10:

n1'7,1 .17mK 01- rn'Y 0.113W r3 IK 1 W 122.1 ' n'70 p im-'n 0wn' SnWn po .6

-%1Dim 01207 '71 p1 11 T mirnn *,'7 6717l won, K'7121 21'7 onmom0 771 1W1'2W m111

13 r'] 0

IVY 'MrY7

12W 11W~1121 71'10200 71"7 '1'2717 p11 .6'psv'7 ~0207112.1 pIPP .11 o'1m11.1

o2W171 '7W 1nW1'7 1171I12 o'o1z'7; 3" 0'l;p7 rf73'7on1n 1K' .111171 1P7"10071li .12112 711WP7.3
.'1Vr,'M* ,'111110 IMP3 rh.n7 1"3, I'nI= 23

m~pnon n712'0 002 02,,'7 n p1'S ,4 -1 3 ,2 ,I p'02 122107n 71 n1'71 ,02 '7 m21710 0'fl1 .5
-nm n~rirnmY .,t~s o w t~nm in3 *0mrt .1120 mvpswrt0b Opro K rinS.



Volume 2J2S, 1-3 7040

n'wpno.,i ar-io 2wv7 no rnvom mwprna 11P7023 npaw fl' .2 r02 rinx lt-W .4

K)

;Minn7 '7W '2m', p22l.7.777271'22' (I)

1'21K112W722m712211 1'7W ~2.11 '722211 ~W21721020 iWIO 773'12)"1271217.

777102 .1 7711K71 1KWrn217 717 111777217K1 77 3 11l71
inO7'7o1Wp7r~v~l -,,fmlmvmmnxT0r1T 1111070 7777.11112K21 21 72277127 111m77 7727 72

'7727 .mwpml mna1im 27212 m1211'72 .11'2' 777' M Olt7 '2K11fl KR5 2 -1 1 r-o mm-Knn* .6

ix 7wp 7017 - IK16 ON 3 rnwpno -irm7 2717 =77 OK 3 - m1''I 0-5722' -'7 m1pb .m 'a 5y2 ix
1K y7~ 012 ,1172'77i fl2'l1b7 -i77m fl12"112177 711271 07"7K -mmP m172K 1112 it2 11117 172w0
Q'037 11 N7 93 7,- 17'l72 77272 72'3V 2 711012 == 27 rmvK nKit ,1lY1 '77222 17'KW72 71V irm

.2112p,7

12 'TYU

D'27~bf

01207 It) 01171 10 W'727 16 K'; *l2 .'77117 U72* 1'1'007 172'27 111217 '72n 1117 I2p211 am D0'y1p
.0'217721.7 7W 1217



Volume 2125, 1-3 7040

* IOG1'Po

O'71 7'Z' 7

71,717 2l1~ ~p~KY22 1,3 flWpimfl 12'fl Min a rnw a1l IK..I b .mix' p'3 ~' '2? '(K .2

/TI7 012 o 2.7.i 113TDn -5' 123 r l.1 ro .10T' I', n01 oIT I' r1 .30110

nv12rn 7101271 p1 .0'71T11"2 11101111W0,71 ,:]n mwiTP1 ;] 'K "1x ,11K1"1 r'121 1 0 'O rwr123 ,ni1'Io

.n1p'711 ,'21 n 1177 '722

,i'lnpr1 .1,'10 212n1m 1 nrun ix ' -riu, ',1' 1121'2 111201 bW K 1'77r K', 2 - 1 I p 11NKI7 .4

.ta -'aw 1ro o'n pt4 a5Y0 177bb 7oznz ( 7 11 12 unpx017 1'13.'11n 171n ,n=f, 1,1 0 I'" 1K Y

.mn1DF. mfln , 712r12711 O II ll 1 013 'rrm 7nTI'00 , 11r 7112 1121172,712111
, 

K,'17n2 . ,121,12 a ,i111"4
r-11 5wK .14 IYD IX 71nixiK *in01111i2 70011 003 0I0 P K -7l 1010'10"r 7n110 1 1',rK x .'371221011211O ''K 0p711 1'7 '11 7702 211'1 ''112'l77

.r7n1 x117 'pm', 07711ni1x1 llannig 17212 m n 712.10 072 11 p -vo1y'i'7 nvv'S .ro -i-wp .

111'7110 111K. f'2'11OK.2'2'1'721 110 1115 tr7fl 5'7

1K 17W'2 11W011 '7112,11"WI 1'!'72 77127271'2', 11 (K)

1K 1TK 1'0, fl 0101 'lW,271111 'W '11K271'20, 1 n2 2) 7

can ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ .2 p'207 Inn '-oxn n-K11'77 '72a 3=0 (2)MIM~n3-tPW PW 31.



Volume 2125, 1-3 7040

8 TYO

flWn ,yco nmvp x i lnr= mn' 133 Vfl3 f13rn' 'w ri-rn ',rmin 5%r~l 50p3 KIM .2

r~1Dfl133D 133n ix Pv Pon~ 1nm 31Dl3Wio oTI. 5y3 0 *fl' 1 ru l3flVI .3

.m'nx z*iWio mupna rinj v oa P'nav tri 7 'rD'vM 111V05 I p-Dn ,,l X W .4

.ivm ,1= nmn~po'i' pi I'm IrM~ Af't0nl QMfVT =31 'b3 IX M3DI on *3 .Jra

9 'T'0

'7W r ' m'i1x.ap1 nv1* rim'nini3n mvpnn nn v ob (31)vmvm.

7w ov'V W-OWTI'7M, "anp w-iwn ,a'in iwn ut np ft inm w -in"

xi' t01P1 ''wanar n* ,.'m 133x tr-nnnlri'n' b 'x T '71t 13*-3n mprb M3 cr'pi 'IW r3

oxn-.v3 at) Oai"7 'ro'0' oro Irlx 'TI1T1 011131 1'73' fIl13 .131012 K5' WxM 01113 '7M wpn.1
.-P5



Volume 2125, 1-3 7040

6 T'3o

.rrni ,' lb flll1it ab2 i.'1,n pl'r ,nin mwp;'jnw

, ,?I onts7 ,ny" p .rta "7'7,n ,n ) ripann n lnl', .."nm z, .,n 'i "Mnl'n
trxo n'rnv n-nb,-. rion' r, t-W nvbn ,,..ho -r ,- n',m'rm ,a n T-)Y5 .2

13D lnhlti ll*IpD D'mxw 'ri~ 7IW W~ 11W3 O1~ lt .'lW D]''' ll1'2fl P~ll'lb0 -0rin Vl*r-nn lito ,.non 3,1 'D2 1'r i ia'w5 mal Divnl ofl n lmpi o in ax

.r_,p "mn,'

DI";.i.-IMcc wPOY 5nso annr' axi .o "rai 1,p -0o1 ,rnm r m ., .npn on 'lIwpovnx' ivn"7 Trr'w ona p'7n iltx pm *x7w,oi'nr a7 3p01.7 '7n nxifti hfitfl12v0z03 V'r'
m t nwpnan. .12-3'7 73POY 'Y-M7 Mwpna Mn', 'W m'a b tpa .3 P-0 MMcw' '11023 .2
'Til it Ym i ix5ron~i' fl70ii3f I0'n nix 5m~ lrm cw KIri v2p 70173 mW173i

iwawo innw crbni by rw5M' *n '3ri'n m'n 'w on, o'ptn own3r tm it o'icm anin

mitrin ii=,' y.-i n loi nmn53' u1itv n.-l Ithn * M7i7 j''.m' Ptp -tam mml~ hy'ap .3

lnx nMp3 litrin 2 -03 -l.10113 K5w Dlr'7l rp17511 V'2 , p 01ttlW1 "7 2 ' 7n"

n' vr o v roO lrn aln" ; a rui; no 'inw n Dip' mn anwpuia M~-a 1'n rnxo .0p

'7'w2 11111 it P13w -W p "win .1013 w m12'72 cyr1 r137 1p .1l' o'paii 'ilm lvm- 0 .3

.nuwm niw '73nna' niiit' mcroo xp ,oio' v'ol,.lDli" an" o',pn ran p'21' .6
nmilx 31713' ipaai ool2'D *M'o WK t'62t

IT -Lwm .1 lK'w 01711K zr'173n] '103 '211'n nDMlI'0' D'P01T ....1 D"'X33w blpz3 .7
.yI ai rnwnnoi Iva mitlm



Volume 2125, 1-37040

I7 =O rolnit flDni 111K 01 lit n3YfnO .13 11( l 00111 ,rlnb (1)

:rl3 Wi, imp t torn, '3np "o- nm1 ,11T ,1o nll=n 11(nn13 "lflK1 ,K-1 .3

.nrmlT, lit u'l '5Wm *'mob t n,, , 1 p-n 1mon nsP5 p Ior= W'in (K)

; U;'D.5u -iTx v Nr;5 , Yn5 I "1 o 'x'o nw."

"I' -r o-ra =5J "TO n INa oro5 nrm nr inm: a v ' pie ,xb nn pn z"itMul .pvnM riyn7 IN a n,210n ,,"Woi -o," inn IN r1o 'i ,-1 l1.1 (,)

.0l'D 111K '7 ix .131o1 IN r=1' 0'3p W pm0' 0'YWf .1111 lity 1'30 111 (1.)

;DM1 0T1'I.3310fl13

flrImfl nriv'1011 '31 '7W a I11W'7 r)lim 3oi p-11 IN3~ snap 1 01110 1pb n111 (1)

- 5 p-o 5n1 rv'71 n1'7l1.tI7 mm1 I= pie wIrm - .llt. 01)70 2 -1I Io 111(1. rn'MlIK-59i A

112'10 13)7 1010 l' '13 15 ' n111KMI mv'it .11 o *130 Wor*W1 o3 n (1110101 3 nmn 521

.P-0 rm12 'mw 17111(111'9 1 va =D50' m1 113)7 0'p01 0p) mumt 111 0t' mp3

cnmop- lit mnic; mwprinv-- Yap033711 =a7 *' v''K *na )ll nwp 3'10n '7W orb0 1211 .5
,M'3 ,opvo 5va 111K pie '7 IN .*7'3 '7'oi .1lmm 111 mn rx -irm1 111111 0'p01 '71121 K111W

.'7'211 D117po 1'7110 Q 7ll 0111 '230111 M 373 .V '

j113 omn 13)7 -m1in 11111123 oK) rn1111 .1P1 rmin11 0'p03 n1'm11 it n.11 11wp7N31 112'11i
.11111(1 *7 13p 'Tom 'm 101 f11 15' f1=''1 m31 11311 Nit7 ,(2111



Volume 2125, 1-3 7040

4 J'Yo

.7wIn

oir pzimr nrim nrn 0 'om a-im o K wlro -mvpria m', 3vr n~ o,11 13mK .1

. n 11 , n"; .~ r, f'lW, Z~p r l ,l T '=1,ju p a 2'Tn i wp' I11 rix,rn f c ( ip .2

' t'pnh mby a"' ,rn n"IDl 'on" mpnznf, nm aw n wnrl p n lnt mm,.1W"

rx tut i .ft -irn-. ob'vrx.l-i xiai mvpno r TI2' wY iip5 1I2 x5' am (3)
vi2n Ki 3v mwpnpohlt rnt 3ww %nrlx11rmvpi mrin mm mu 1itK "', !Kp nI'2 15

;," n;"t. n35,(x~~~~~~~~~~~~M I Iniv mvnK,-"*- 3WIM I1 112fl1n KfipiN P-f ZW 12,312 ilO 2

11110' .3110 linK '1W K'1 Im mx m 12'K Ox omWron mr3 c 'W ,' = 13x (-I)
.rrn'nwo 1103011111 s11W1 it twwpn mrion '7w monvion01 11'1W111

3V= lit 111VPb MPl1pIV31 tWIhi 11 3W111 1M TM' 13'KW Ofl Ip 190 Fn-6 =1W CO1pa .3

5 T"W

-M'3'1132p -1010 nMM01 .2

;'3'2 (3)

;T1WM3 (1)

;.-1l~Wfll 3 (-,)



Volume 2125, 1-3 7040

3 JprO

ntn, .'KW 1Kb 5w~1 DWInow -311 m ifl011 irn'12w i n Ymv! -r12", O'T11 (K)

ninnoi irm '7Wmm .1310W v, r101vKv. 11110W02 -11'2011 -nW1111 W0r 32..1 (2)t13.

finslim "m0 II11YK 5vW '71P''7 lipfl 1WK2 .,01'7-~'rw cow0'71 vv2iofl a2'1' un(131 va'a

min mmi11 5w 'ir*, wpn' iwm 'o,'7-p 5D5wn' '0'20 pi i~'m 3(1131 01' 1101 113-15
mt .xm*lrin 01 ' p11-,fl2 o ,wx5-r3.* .011i~nvnrt c'o2 'Omp.- "'wri 211 rnw-

muprfl. 7131107 '7w 2Wl -m' 7rnon W'03 mwp,1o -irm0 *7 Ialul -m' '7rno wOll D-MV3

amun5m nmprwmm rx crv o~rrn =r -t)rmx-rinK (I

1WmD vmm5.2'3Wpnon10 : 13103(0 b-o1rn 'WO,-l *inn' mOvW 030 '1'2 =,b.1'1W' 2 7
.fl1iK. 311 p31b. 7131107 P1m= riipa r prI 131111 liOKI 31'721

.'11m 11213 INK7 111- '7an (2)

i'7 'W lrnnn 12 rin '7wnxi'7 ~m lrTprv,712lb 1'211 20K ~ll1 OW"' 113(2.2
.1Wp11(111 010O 171.7**11mK oo' 22 31'1 1'0.11 21''



Volume 2125, 1-37040

: imm 1,w3J' 3n,mri~mm p[' tr*-*xi mmwnrn nl pin5i m"tp5 Ini'z:n

I 'p1"D

.lrrrV iN rmwpz3.-i nwunm FnK '3m mn w m w nrin ii mai

2 ,TYD

b'lT'L,7 D'Ob,7

'7I~m nin,6h i .mriwpnbiw vni flfl amaa a'rmn" nni y wobW2 '23'7 ir.M t aT~21

vo ' Tr n""' 5. vol ryr"z ltN f'%13 131

;n'r;o ; rn l' fl' "P-59 IpDl*l 1r0m2n 57y ob (2)

.m' nr 31" WD (4)

.(",iW 00" :'')

3 P"05 (3)-l (N) Pn b"1'7 .12'3 WI~ l IMiK ,7nMl2 'W TO1 1! 01 M 01 3V !.'l
m71 'r30



Volume 2125, 1-37040

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

,D:) 'an rly3'1
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE

!NTRE GUVERNUL STATULUI ISRAEL

SI

GUVERNUL ROMANIEI

PENTRIJ EVITAREA DIIBLEI IMPUNERI SI PREVENIREA

EVAi7!UNII FISCALE CU PRIVIRE LA IMPOZITELE

PE VENIT
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.uv'ermul Statulul Israel si Guvemul Romaniei si, dorind sa promoveze
si so intaietisca relalilte econonfice intre cele doua tan, au convenit asupra
celor ce turmeaza:"

Arficoluf I

PERSOANE VIZATE

Prezcnla Conventie se aplica persoanelor care sunt rezidcnte ale
unuia sau ale ambelor State Contractante.

Art'colul 2

IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta Conventie se apica impozilelor pe venil stabilito In
nurnele t'il Stat Contractant, indiferent de modul In care sunt percepute.

2. Sunt considerate ca impozite pe venit, toate impozitele stabilite pe
venithjA total, sau pe etae-mente de vienit, inctusi inoZ !ele pe c Siguile
provenite din Insrainarea proprietatii mobiliare sau imobiliare, precum si
iMpoziOtoe asupra cresterii capitaklui.

3. linpozitele existente asupra carora se aplica prezenta Conventle
sunt, in special:

a) in cazul Israeluui;
impozitele stabilite In conformitate cu Legea ImpozitLui pe

venlt sr cu celelalte legi elaborate in completarea acesteia (cu exceptia
ImpozibilL pe cAsligurile din capital),

(denurnite in confinuare "impozll Israelan").

bi in cazul Rom niei:
(i) injpozitul pe veniturile reaizate de persoanele flzice;
(ii) impozitul pe profitul persoanelor juridice ;
(iii) impozilul pe salarii sl alle remuneralii simllare;
(iv) impozitul pe dividende,
(denumite Tn continuare "impozit romnri").
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4 Independent de prevedenle paragrafului 3 al prezenlulu articol, in
c Izul .'r e Rort-"inioi, Clupa data semnarii Convenliei va'modifica legislalia
sa fiscola intorna prin inlroducerea impozitului pe c~stigudle din capital
stabilit asupra venitud1lor din Instrainarea oricarui Tel de proprietate,
aulorilatea compelenla din Ronii'nia va insilinta autontatea competenta din
Israel asupra acestei modificari din legislalia sa inteina si, ircepand (u 1
ianuatie a anuhii calendaristic irnedia urmator datei la care a avut loc
inodificarea respecliva, acest impozit si impozitul echivalent pe c~stigurile
din capital care este stabilit Tn Israel in aceleas condilil, vor fi considerate
ca incluse in subpuragrafele a) sI b) ale paragrarulul 3 al prezentului articol.

5. Prezenta Conventle se va aplica, de asemenea, oricaror impozite
de natira identica sau similara. care se vor adauga ulterior. sau care vor
inlccui impozitele existente, dupa data semnani prezentei Conve hii.
Autori.taie Q.ompekenke ale Stlaoer Centraetante Isi vor comurica reciproc
orice modificari imnportante aduse legislalilor lor fiscale respeclve.

Artgcolul 3

DEFINirII GENERALE

1. in SensJl prezentei Conventii, in masura In care contextul nu cere o
interpretare diferita:

a) expresiile "Lin Slat Contractant" si "celalalt Slat Contraclant"
Inseamna Israie! sau, Romania , dupa cum cere contextul;

b) lermenul "Israel" Inseamna Statul Israel si cAnd este folosit In
sens geografic, inseamna teriloiul StatuluL Israel, inclusiv marea 8a

teritonala, precurn si zona economica exclusiva si piatoul continental,
asupra carora Statul Israel exercita drepturi suverane, In confornitate cu
propria sa legislalie si cu dreptul international cu privire la explorarea si
exploatarea iesurselor naturale, biologice si minerale aflate In apele marii,
pe tundul sl In subsolul acestor ape;.

c) termenul "Romania" i'nseamna Romania si. cAnd este folosit
In sbns geografic, fnseamna tontoriu RomAniei, inclusiv marea se
leloriala, precum si zona economica exolusiva, asupra carora Romhnia
exercila suvearitaten, drepturi suverane si jurisdlcile, In conformitate cu
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propria sa legislatie si Cu dreptul intemalional cu pnvire la explorarea sl
exploatarea iesU selor naturale, biologice si minerale, aflate In apele mari,
pe fundul si In suhsolul acestor ape:

d) tennenul "persoana" include o persoana fizica, o societate
sau orice alta grupare de persoane'

e) termenul "societate" Inseamna orice persoana juidica
sau orice entitate care este considerata ca persoana juddica in scopul
impune ii.

f) e:xpresiile "Tnteprindere a unuit Slat Conractanr si
"Intreprindere a ceitilalt Stat Contractant" Tnseamna, dupa caz, o
Inlieprindeire exploatata de Un rezident at unui Slat Contractant si o
Intreprindere exploatata de un rezident at celuilalt Slat Contractant;

g) termenul "nationali" tnseamna toate persoanele fizice av~nd
cetatenia urnui Slat Contractant si toate persoanele jurldice saU alte entitati
consituile in confoniitate cu legistatia in vigoare lntr-un Slat Contractant;

h) expresia "trafic internationar' inseamna odce transport
efectuat cuI o nava, vapor, aeronava, vehicul feroviar si rutier, exploatate de
o Tntreprindere care are tocul conducerii sale elective si centrale intr-un
Stat Cordiaclant. cu exceptia cazului cAnd un astfel de transport este
efectuat numni intre tocuri situate In celalalt Slat Contractant;

i) expresia "autoritate competenta" Tnseamna:

(i) in Israel, Ministrul Finantelor sau reprezentantul sau
autorizat;
(ii) In Rom&nia, Ministrul Finantelor sau reprezentantul
sau autorizaL

2. in coca ce priveste aplicarea prezentel Conventif de fiecare Slat
Contractant, orice termen care nu este altfel definit In cadrul Conventie va
avea sensuf ce i se atlbuLie de legislatia aceful Slat Contraclant referltoare
la impozitele care lac obiectut prezentei Conventii, daca contextut nu cere o
interpret t e dilcrita.
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Ar icolul 4

REZIDENT

I. In sensul prezentel Conventii, expresia "rezident al unui Slat
Conhactani" insearna once persoana care, Tn virtutea legislauei acelui
Slat, este supusa iMpunedi in acel slat datorila donicjiliului sau, rezidentei
sale, lo:ului de conducere sau oricar ui all crileriu de natura similara.

2. C~nd, in conformitate cu prevederile paragrafuui 1, o persoana
fizica esle re i,..nta a ambelor 'tale Conlrntante, altrnci arest caz va 1i
solutionat Irn conformilate cu urmatoarele reguli:

a) persoana va fi considerala rezidenta a Slatluli Conlractant in
care dispune de o locuinta permanenta la dispozitia sa. Daca dispune de o
loointa permanenta la dispozitia sa in ambele State Contractante, va f
considerata rezidenta a Statululi Contractant cu care legaturile sale
personale si econoinice sunt mai str~nse (centrul intereselor vitale);

b) daca Statul Contractant In care aceasta persoana are centrul
intereselor sale vilale nu poate fi detenninat sau daca aceasta persoana nu
dispune de o locuinta permarenta la dispozilia sa in nici unul din Stalele
Conlractante, atuni va ti considerata rezidenta a Statului Contractant in
care lUCieste In mod obisnuiLt;

c) daca aceasta persoana locuieste In mod obisnuit In ambele
Stale Contractante sau nu locuieste In nici unul dintre ele, ea va fi
considerata rezidenta a Slatului Contractant al carui national este;

d) daca aceasta persoana este national at ambelor Slate
Contraclante sau a nici unuia dintre ele, autoritatile competente ale Statelor
Qontractante vor rozolva problerra de comun acord.

3. Cnd, potrivit prevederilor paragrafulul 1, o persoana, alta decAt o
persoana f671ca, este rezidenta a ambelor State Contractante, aceasta va 1l
considerata rezidenta a statulul Tn care este situat locul conducerii sale
efective si centrale,
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frticolul 5

SEDIU PERMANENT

I. in sensul prezentei Conventli, expresia ' Sediu Pennanent'
Tnscamna un (cc fix de afaceri prin care intrepnnderea Tsi exercita, Tn
intregime sati in pare, actWitatea sa.

2. Expresia "Sediu Pemianent" oupinde Tndeosebi:

a) un too de conducere;
b) o sucursala;-.
c) un birou,
d) o uzina;
e) un atelier
f)o mina, un put petrolier sau die gaze, a cariera sau once alt

oc (e extractie a resurselor naturale;
g) un santier de construcil, Lin project de construclic, de

Instalatle snu de montaj, sau activitatile de supraveghere sau consultanta
legata de acestea. daca dureaza mai mulr de 9 luni.

3. I idependeni de prevederile precedente ale acestub articol, expresia
"Sediu Permanent se considera ca nu include:

a) folosirea de instalaii exclusiv in scopul depozitani, expuneni
sau livrarii do produse sau marfurl aparinand lnlreprindeii;

b) menlinerea unui stoc de produse sau marfuri apartinArd
Intreprinderfi exclusiv In scopu depozitarfi, expunerfi sau Owadi;

c) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri apartinAnd
Tnreprindedi exclusiv In scopul de a fi prelucrate de caire o alta
tntreprindere;

d) vnzarea produselor sau marfurlor apartinAnd tnlreprindedi,
e.use Tn cadrul unui tA g sau expozitil temporare ocazionale. dupa
tnchiderea acelui (Arg sau expozibi;

e) menlinerea unui oc fix de afaceri exclusiv in scopul
cumpararii de produse sau marfuri sau colectarii do Infonvatli pentru
Inlreprindere ;
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f) nientnerea unui toc fix de afaceri exclusiv In scoput de a face
rectaina, di 'iriza inrornatii, pentru cercetari sUintifice saLI pentrU alte
activitati care au un caracter preqatitor sau auxiliar pentru Intrepdndere:

9) mentinerea unui toc fix de afaced exclusiv pentru once
combinare de activitati mentionate In subparagrafele a) la f), cu conditia ca
intreaga activitate a locfuli fix de afacen ce rezufta din aceasta combinare
sa aiba un caracter pregatitor sau auxiliar.

4. Independent de prevederile paragrafelor 1 si 2, cand o persoana -
alta decAl un agent cu statut independent, caruia I se aplica prevededle
paragrafu!id 5 - actioneaza in nurmele unei Intreprinderi si are si exerciLa In
mod obisnuit Intr-un Stat Contractant Imputemicirea de a Incheia contracte
If numoTle ntrcpr nderfi, acea frireprfndere va Ft considerata ca are un sedtu
permanent in acel slat, in legatura cu odce activitati pe care acea persoana
le desfasuara peritru Intreprindere, cu exceplia cazului c~nd activitatile
acestei persoane sunt limitate la cele rnenUonate la paragraful 3 care, daca
ar fi exercitate printr-un toc fix de afaced, nu ar face din acel toc lix de
afacedi un sedit. penmanent in conformitate cu prevededle acelui paragraf.

5. 0 intrepnndere a unui Stat Contractant nu este considerata ca are
tin sediu permanent in celelalt Slat Contractant numai prin faptul ca aceasta
isi exercita activilatea in ace[ celalalt slat prin intermediul unut broker, al unui
agent comisionar general sau at oicari all agent cu statut independent, cu
condilia ca aceste persoane sa actioneze In cadrul activitatii lor obisnuile.

6. Faptul ca o societate care este rezidenta a unui Slat Contractant
controleaza saU este controlata de o societate care este rezidenta a
ceulalt Stat Contractant sau care exercita activitaUf de afacer In acel
celalalt slat (pintr-uLI sedlu permanent sau In all mod), nu este pnin el Insusi
suficient pentru a face din oricare din aceste societati un sedu permanent
at celeilalte.

Articou 6

VENITURI DIN PROPRIETATI IMOBILIARE

1. Venihjrite obtinute de un rezident al unui Slat Contractant din
proprietali imobiliare (incltsiv veniturile din agdicultura si exploatari
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forestiere) situate in cetalait Slat Contractant pot R impuse in ace? celatalt
Slat

2. in sensul prezentei Conventif. expresla "Proprletatl Imobillare" este
definita in conformitate cu legislatia Statuul Contraeotant tn care proprietatite
In cauza sun( situate. Expresia cuprinde, in once caz, accesoriife
proprietatilor imobiliare, inventarul viu si echipamenhil utilizat in agricultura si
exploatarile rorestiere, drepturite asupra carora se aplica prevederile
drptului cornun cu privire Ia proprietatea funciara, uzufructul propietatilor
imobiliare si dreptunle [a rente variabile sau fixe pentru exploatarea sau
concesionarea exploatari zacamintelor rminerale, izvoarelor si a alter
resurse naturale: navele, vapoarete, aeronavele, vehiculele feroviare si
rutiere nu sUnt considerate proprietati imobiflare.

3. Prevederfle paragrafulul 1 se aplica venitunlor obtinute din
exploatarea directa, din Inchirierea sau din folosirea In orice alta fora a
proprietatii imobiliare.

4. Prevederile paragrafelor I si 3 se aptica, de asemenea, veniturilor
provenind din proprietatile imobiliare ale unel Intreprinded si veniturilor din
prowielatile irnobiiare utilizate pentru exercitarea unei profesii
independente.

Artioolul 7

PROFITURILE !NTREPRINDERILOR

1. Protiturile unei Intreprinded a unui Slat Contractant ver fi impozabile
numai In acest stat, n afara de cazul In care lntrepnnderea Isi exercita
activitatea de afaced in celatalt Slat Contractant printr-un sediu penranent
situat acolo. Daca Tntreprinderea Isi exercita acttvitatea de afacerl In acest
mod, profiturile Intreprindeni pot fi impuse In celalalt stat, dar numai acea
parte care esto ahtibuibila acelui sediu permanent.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafulul 3, cAnd o Intreprindere a unu
Slat Contraclant. isi exercita activitatea de afaced In celalalt Stat
Conlbactant printr-un sediu permanent situat acolo, atunci in fiecare Slat
Conlrac.tant se atribuie acelui sediu permanent profiturile pe care Ie-ar i
puIuL renhiza daca ar 1i conslituit o Intreprindere distincta si separata,
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exercitnd aclivital identice saui similare, in concliti identice sau similare si
tratind cu toita independenta cu Intrepiinderea e carui sediu permanent
este,

3. La determinarea profitunlor unui sediu permanent vor fi admise la
scadere chelluielile efectuate pentru scopurile urmarite de sediul
permanent, inclusiv oheltuielile de conducere si cheltuielile generale de
adrinistiore, indirerent de faptul ca sau efectrat In statul In care se afla
situat sediLd permanent sau In alta parte.

4. in masura In care intr-un Stat Contractant se obisnuieste ca
profiturile de atribuit unui sediu permanent sa fie determinate prin
repartkzarea profiturilor. totale ale intreprinderdi Inire diversele sale part
componente, nici o prevedere a paragrafului 2 nu va Impiedica acel Stat
Contraclant sa determine, dupa cum este uzual, profiturile impozabile pe
baza unei astlel de repartizari; metoda de reparlizare adoptata va fi, lotusi,
aceea prin care rezultatul va fi in concordanta cu pdncipiile enuntate In
prezentul articol.

5. NIci un profit nu se ve atribul unul sediu permanent numal pentru
faptul ca acest sedlu permanent cumpara produse sau narfkn pentru
Inireprindere.

6. I n sensul paragrafelor precedente, profiturile de atribuit sediului
i)ermanent se vor determina In fiecare an prin aceeasi metoda, In afara de
cazul Cond exista motive temeinice si suficiente de a proceda alffel.

7. AM pioriturile includ elernente de venit tratate separat In alte
arlicole ale prezentei ConvenWl, atunci prevededle acelor articole nu vor fi
afectate de prevederile prezenttul articol.

Artlcolu 8

INTREPRINDERI DE TRANSPORT

1. Prof ikrile din exploatarea In trafic international a navelor;
vapoarclor, aeronavelor, vehiculelor feroviare si ruliere vor fi impozabile
num,)i in Stahl Contractant in care este siluat locul conducerii efeQfive si
C(E1III af .1 ir i! eopir tde ii
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2 riaa locil vonlucerii efecive si centrale at unei intreprlnded de
transport naval se afla la bordul unei nave sau vapor atunci acesta se
considera a fi situat In Statul Contractant in care se afla porhil de
Inregistrai e a navei sau at vaporuul sau, daca nu exista un astfel de port de
inregisirare, in Statul Contractant at carui rezident este cel care exploateaza
nava sau vaporul.

3. Prevederile paragrafului 1 se aplica, de asernenea, profiturilor
obtnule din participarea la un pool, la o exploatare in cornun sau la o
agentie inlernationala do transporturi.

4. Independent de prevederile paragrafUlui I al prezentulu articol si
ale articolului 7, profiturile obtinute de o Intreprindere a unui Slat Contractant
din exploatarea navelor, vapoarelor,, aeronavelor, vehiculelor feroviare si
rutiere utilizate in principal pentru transporturi efectuate nu-rvai Intre locuri
situate mn -un Slat Contractant, sunt impozabile In acel stat.

Articolul 9

INTREPRINDERI ASOCIATE

Cnd;

a) o intreprindere a unui Slat Contractant participa, direct sau
indirect, la conducerea, controlul saI la capitalul unei Intreprinderi a celulalt
Slat Contractant, sau

b) aceleasi persoane participa, direct sau indirect, la
conducerea, controlul sau la capitalul unel Intreprinderi a unul Stat
Contractant si a unei Intreprinderi a celuilalt Slat Contractant si,

fie fnfr-un caz, Fie rn celatalt, cele doua fintreprinderf sunt legate
in relaiilc for financiare sau comerciale prin cond iii acceptate sau impuse,
care difera de acelea care ar fi lost stabiglte tntre Tntreprinded
idendlendente. atlunci profltudle. uare. fara aceste condtil ar Ii lost obltinute
de una din intreprinded, dar nu at putut fi obtinute in fapt datorita acestor
conditii, pot fi incluse in prolituile acelei Intreprinderi si impuse In
consecinta.
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Articolul 10

DIVIDENDE

1. Dividendele platite de o societate rezidenta a unuil Slat Contractant
untd rezident at celuilalt Slat Contractant, pot fi impuse Tn acel celaialt slat.

2. Totusi, aceste dividende pot fi, de asemenea. impuse Tn Staut
Contractant In care este rezidenta societatea platitoare de dividende, in
conrtornittate cu legislatia acelul stat, dar daca prirnitorlu este beneficianl
efectiv at dividendelor, impoziftu asfel.stabilit nu va depasi 15 la suta din
sunia bruta"a dividendelor. Prezentul paragraf nu afecteaza impunerea
societali pentru profiturile din care se platesc dividendele.

3. Termenul "Dividende", In sensul prezentului arUcol, indica veniturile
provenind din actiuni, actiuni sau tiuri de folosinta, parti miniere, pat J de
fondator sau alte drepturi, care nu sunt Ufuri de creanta, din pariciparea la
profituri, precum Si veniturile din alte parti sociale care sunt supuse acelulasi
tratarnent fiscal ca veniturile din actiuni de catre legislatia statului al cari
rezident este societatea distribuitoare a dividendelor.

,I. Prevederile paragrafelor i sl 2 nu se aplica, daca beneficiarul
efeciv al dividendelor, fiind 'in rezident al unui Slat Contractant, are In
celaialt Slat Coribactant a caru rezidenta este societatea platitoare de
dividende, Lin sedu permanent sau o baza fixa, tar detinerea drepturilor
generatoare de dividende in legatura cu care se platesc dividendele este
efectiv legata de un asemenea sedu permanent sau baza fixa. in aceasta
situalie se apfica prevedenle articolelor 7 sau 14, dupa caz.

5. C~nd o soctetate rezidenta a unui Slat Contractant realizeaza
profituri sau venitdi din celatalt Stat Contractant, acel celalalt slat nu poate
percepe nici un impozit asupra dividendelor platite de acea societate, cu
exceptia cazului In care aceste dividende sunt platite uni rezident al acelul
celalalt slat sau cAnd dellnerea drepturilor generatoare de dividende In
legatura cu care dividendee sunt platlte este efectiv legata de tin sedlu
permaneit sou de o baza fixa situata In acel celatalt slat, nici sa supuna
proiturile nedistriburte ale societabli unui impozit asupra protituritor
ncdistribuite ale societaiii chiar daca dividendele platite sau profiturilo
nedistrbite reprezinia, in totalitate sau in parte, profituri sau venituri care
pIovinl din celball stat.
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Articolul II

DOBANZI

1. Dob~nzile provenind dintr-un Stat Contracant si platite unui rezident
a! celuilalt Slat Contractant, pot Ii impuse in acel celalalt Stat Contractant.

2. Totinsi, vocesle dob~nzi pot fi, de asernenea, impuse In Statul
Contractant din care provin, In confonnilate cu legislatia acelui stat, dar
daca primitorul este benellciarul efectiv al dobAnzilor, impozitul astfel stabilil
nu va depasi 10 la suta din suma bruta a dob~nzilor.

3. Independent de prevederile paragrafului 2, orcare din dob~nzile
mentionate la paragraful 1 vor fi irnpozabile in Stalul Contractant din care
provin si in contonnitate cu legislatia acelui stat, dar daca primitorul este
benelurarul efectiv al dob~nzilor, impozitul astfel stabilit nu va depasi 5% din
suma bruta a rJobbnzilor, daca aceste dobanzi sunt platite in legatura cu:

al vnzarea pe credit a oricarul echipament industrial,
conercial sau stintific. sau

b') vArzarea pe credit a oricaror marfuri de o intreprindere catre

alta intreprindere, sau

() orce imprumut de once fel acordat de o banca.

4. Prin derogare de la prevederile paragrafului 2, dob~nzile provenind
dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident al celuilalt Stat Contractant
vor ff impozabile numai In acel celalalt sta, daca doban-ile sunt plalite In
legaLura cu:

a) o obligafiune, un elect public sau o alta obigabiune similara a
Guvernului primului Stat Contractant mentionat; sau

b) kin rnprurnut facut, refinantat, garantat sau asigurat sau un
credit acordat relinantat. garantat sau asigurat de:

(i) D cazul Israelului, de Banca Israelului:

(ii) in cazul RomnAriel, de Banca Nationala a RomAniei.
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5. Termenul "Dob~nzi" astlel cum este folosit In prezentul articol,
indica veniturile din creante de once fel, Insotlte sau nu de garanti ipotecare
sau de o clauza de participare la profiturile debltorulul, sl In special,
veniturile din efecie publice si venilunile din ob.gatur sau tii de creanta,
inclusiv pinele si preniile legate de aceste efecte. obligaliuni sau illuri de
creanta, prectum si veniturile asinilate venitunlor din sume imprumutale, de
legiSiai-o fiV' ,1 a o statului din care provin veniturile. Penalitatile pentru plata
ou intirziere nu sunt considerate dobbnzi In sensul prezentului articol.

6. Prevederile paragrafelor 1, 2 si 3 nu se aplica, daca beneficiaruL
eleciv a! doblnzilor, find un rezident a unui Stat Contractant, desfasoara o.
acuvitate de afaceri in celalalt Stat Contractant din care provin dob~nzile,
prinh'-un seditt permanent situat acolo sau exercita In acel celalalt stat
profesii independente prinlr-o baza fixa situate acolo, jar creanta In legatura
cu caie se platesc dob~nzile este efectiv legata de un asemenea sediu
permanent sai baza fixa. In aceasta situatie se aplica prevederile
articolelor 7 saui 14. dupa caz. •

7. Dob~nzife se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cand
platitorul este -insusi acel stat sa u un rezident al acelui stat. Totusi, c~nd
pletitorul dobAnzilor, fie ca este sau nu rezldent a unui Stat Contractant. are
inir-un Stat Contracfant un sedu permanent sau o baza fixa de care este
legata creenta generatoare de dobanzi si aceste dob~nzi se suporta de un
asemenea sediu permanent sau baza fixa, atunci aceste dobAnzi se
considera ca provin din Statul Conbractant In care este sitUat sodiul
permanent sat baza fixa.

8. C~nd, datorita relatillor speciale existente tre platitor sl
beneficiaul efectiv, sau Intre ambii si o alto persoana, suma dob~nzilor,
tirnd seama de creanta pentru care sunt platite, depaseste suma asupra
careia ar fi corwenit platitorul si beneficiarul erectlv In lipsa unor astfel de
relatii, prevederile prezentului arlicol se aplica numai la aceasta ultima suma
mentiortata. in acest caz, partea excedentara a platilor va ranine
impozabila conform leglslatlei flecarul Stat Contractant, tinand seama de
celeailte preveded ate prezentel Conventil.
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Articolul 12

REDEVENTE

1. Redeventele provenind dintr-un Slat Contractant si platlite unui
rezident al celuilall Slat Contractant pot fi impuse Tn acel celalalt Slat
Contractant.

2. Totusi, aceste redevente pot fi, de asemenea, impuse In Satul
Contractant din care provin, Tn conformitate cu legislatla acelui stat, dar
daca pdrnitorul este beneficiarul efeciv al redeventelor, impozitul astfel
stabilit nu va depasi 10 la sula din suma bruta a redeventelor.

3. Tennenul "Redevente" astfel cum este folosit In prezentul articol
indica plati de orice natura primite pentru utilzarea sau dreptul de a utLiliza
orice drept de autor asupra unei opere literare, artistice sau sUintfice,
inclusiv filmele de cinematograf, benzile video, lilmele sau benzile folosite la
emisiurile de radio sau toleviziune, a oricarui brevet de inventie, marca de
comert, desen sau model, plan, software, formula sau procedeu secret or1
penhru utilizarea sau dreptul de a utiliza un echipament industrial, comercial
sau shintific sau pentru informatii refedtoare la experienta c~stigata in
domeniul industrial, comercial sau shinific.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se aplica daca beneficiarul
efectiv al rpdeventelor, fiind un rezident al unui Stat Contractant, are In
celalall Slat Contractant din care provin redeventele un sediu permanent
sau o baza fixa situata In acel stat, si dreptul sau proprietatea pentru care
se platesc redeventele este efecfiv legata de tn asemenea sediu
permanent sau baza fixa. Tn aceasta siluabe se aplica prevederile
articolelor 7 sau 14, dupa caz.

5. Redeventele se considera ca provin dinlr-un Slat Contractant cAnd
plafitorul este Tnsus acel stat sau un rezident al acelui stat. Totusi, c~nd
platitorul redeventelor, fie ca este sau nu rezident al untl Slat Contractant,
are Intr..un Slat Conlractant tin sedu permanent sau o baza fixa de care
este legata obligatia de plata a redeventelor si aceste redevente se suporta
de un asemenea sedu permanent sau baza fixa, atunci aceste redevente
se considera ca provin din Statul Contractant In care este situat sedul
permanent s.au baza fixa.



Volume 2125, 1-37040

6. Crnd, datorita relatilor speciale existente Intre platitor si
beneficiarul efectiv sal Intre ambii si o alia persoana, suma redeventelor,
Urinnd seama de utilizarea. dreptul sau informatla pentru care sunt platite,
depaseste suma asupra careia ar fi convenit platitorul si beneficiarul efectiv
in lipsa lUnor asernenea relaffi, prevederile prezentului arlicol se aptica numai
la aceasta ultirna suma mentionata. In acest caz, partea excedentara a
platlor ram'ne iipozabila conform legislatiei fiecarui Slat Contractant,
tinflnd seama de celelalte prevederi ale prezentei Conventii.

Articolul 13

CASTIGURI DIN CAPITAL

1. Castigurile provenind din nstrainarea proprietatii imobiliare, astfel
cur este definita la paragrafutl 2 al articolutul 6, pot fi impuse In Statul
Contractant In care este situate aceasta proprietate.

2. Cstigurile provenind din lnstrainarea proprielai mobiliare care
face parte din acbvu unui sediu pen-nanent pe care o Intreptindere a Luwu
Stat Contraclant il are in celalat Stat Contractant sau a proprietati mobiliare
linnd de o baza fixa de care dispune un rezident al unui Stat Contractant In
celatalt Stat Contractant pentru exercitarea unei profesli independente,
inclusiv c~sllgurile provenind din Instrainaree unui asemenee sediu
permanent (singur Sau Cu intreaga 1ntreprindere) sau a acelei baze fixe, pot
fi impuse in cealtalt stat

3. C-'stlgurlle provenind din fnstrainarea navelor, vapoarelor,
aeronavelor, vehiculelor feroviare si rutiere exploatate In trafic international
si a proprietatii mobiliare necesare exploatarii acestor mijloace de transport
sunt Impozabile numal In Statul Contractant In coare se alia locul conduceni
efective si centrale at Intreprinderii.

'I. C'sigurile provenind din Tnstrainarea actiunilor din portofoliul de
capital a unei societati a carei proprietate este constituita direct sau
indirect, in special din proprietate irnobiliara situate Intr-un Stat Contractant,
pot fi impuse in acest stat.



Volume 2125, 1-37040

5. Cstigurile din Tnstrainarea oricarei alte proprietati, alta decat cea
fa care se face refedre In paragrafele 1, 2, 3 sl 4, sunt impozabile numai In
Statul Contractant Tn care este rezident cel care Instraineaza.

Articolul 14

PROFESI1 INDEPENDENTE

1. Venitunle realizate de un rezident al unui Slat Contractant din
'exercilarea untei profesii independente sau a altor activitall independente cu
caracter similar sUnt impozabile n nai in acest stat, daca nu dispune in mod
obisnuit, de o baza f1xa in celalalt Slat Contractant pentru exercitarea
activitatilor sale. Daca dispune de o astfel de baza fixa, veniturile pot fi
impuse Nii celalalt stat, dar numai partea care este atribuibila acelei baze
fixe.

2. Expresia "Profesii Independente" cuprinde In special activitatile
independente de ordin stiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic,
precurn si exercitarea In mod independent a profesiei de medic, avocat,
inginer, arhitect, dentist si contabil.

Artioolul 15

PROFESII DEPENDENTE

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 16, 18, 19, 20 si 21, salariile si
alto remuneratil simiare pe care un rezident at unui Slat Contractant le
primeste pentru o activitate salariata sunt Impozabile numal In acest stat, Tn
alara de cazul In care activitalea salartata este exercitata In celaallt Slat
Contractant. Daca activitatea este astfel exercitata, remuneratia primita
poate Ii impusa In acel celatalt stat.

2. Independent de prevederile paragraulul 1, remuneraile pe care un
rezident al unui Slat Contractant le primeste pentru o activitate salariata
exercitata In celalalt Slat Contractant sunt impozabile numai In primutL stat
menltional, daca:
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a) beneficiaru este prezent In cealalt slat pentru o perioada
sau perioade care nu depasesc In total 183 zile Tn cursul anulul fiscal vizat,
si

b) remuneraUlle sunt platite de o persoana satI In numele unei
persoane care angajeeza si care nu este rezidenta a celuilalt slat, si

c) remuneratiile nu sunt suportate de Lin sediu permanent sau
de o baza fixa pe care cel care angajeaza o are In celalall slat.

3. Independent de prevederile precedente ale prezentului .articol,
remuneratiie prinle de un rezident at unui Slat Contractant pentru o
activilate salariata exercitala la bordul unei nave, vapor, aeronava, vehicul
fero'-ar si ruffer exploatate in trafic international pot fi impuse In Statuf
Contractant In caie este situat tocul conducerii elective si centrale al
tntreprindedi.

Articolul 16

REMIUNERATIILE MEMBRILOR CONSILtlLOR DE ADMINISTRATIE

Taritiemele, jetoanele de prezenta si alte remuneradi similare primite
de tin rezident al unui Slat Contractant, In calitatea sa de membru al
ConWiuitr de Administralie at unei societai rezidenta In celalalt Slat
Contractant, pot fi impuse in acel celalalt Slat Contractant

Arlicolul 17

ARTISTI SI SPORTMI

1. Independent de prevederrile articolelor 14 sf 15, veniturile reafizate
de un rezldent at unui.Stat Contractant In calltate de artist de spectacol, cum
ar fi arlistll.de teahu. film. radio sau televiziune, or ca muzician sau ca
sportiv, din aclivilatlte (or personate desfasurate in aceasta catitate In
celalalt Slat Conthactant, pot Ii impuse in acel celalalt slat.
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2. Cand veniturile hi legatura cu activitatile personale desrasurate de
un artist de spectacol sau un sportiv in aceasta calitate nu revln ardistului de
speCtacol saU sportivuluL, ci unei alte persoane, acele venituri, independent
de prevededle aricolelor 7, 14 si 15 pot fi impuse in Statul Contractant tn
care sisit exercitate acivitabile arlistului de spectacol sau sportivului.

3. Independent de prevedenle paragrafelor 1 si 2, venitudle realizate
de un artist de spectacol sau de un sportiv care este reziden al unui Slat
Contractant, din activitatile personale desfasurate In aceasta calitate In
celalall Slat Contraclant, sunt impozabile numai In pnmul stat mentionat.
daca aclivilatile in celalalt stat sunt finantate In totalitate sau In mod
substantial din londurt pubfice ale primului stat mentionat si aceste activitati
sunt desfasurate In conformitate cu prevederile unui Acord cultural bilateral
Incheiat intre cele doua State Contractante.

Articolul 18

PENSII

Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articoluu 19, pensile si alte
remuneraiii similare platite unui rezident al unul Slat Contractant pentru
mtnca salariata desfasurata in trecut sunt impozabile numai In acest slat.

Arlicolul 19

FUNCTII PUBLICE

1. a) Remunerabile, altele decat pensile, platite de un Slat
Contractant unei persoane fizice In legalura cu serviciile prestate acelul
slat, sunt impozabile niumai In acel stat.

b) TotUsi, astfel de remuneratil sunt irnpozabile numai In celalalt
Slat Contractant, daca serviciile sunt prestate In acel slat lar persoana
fizica este un rezident al acelui slat si daca:

Ii) este un national al acelui slat, sau
li) nu a devenit un rezident al acelus Stat numai in scopul
ptesbarii serviciilor.
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2. a) Orice pensii platite de sau din fonduri create de un Stat
Contraclant unei persoane fizice pentru sericiile prestate acelul stat, vor fi
impozabile n'nmai In ace( stat.

b) rotusi, asifel de pensii sunt impozabile numal In celalall Slat
Conhractant, daca persoana fizica este un rezident si un national al acelui
stat.

3. Prevederile articolelor 15, 16 si 18 se vor aplica remuneratilor si
pensiilor platite pentru serviclile prestate In legatura cu o acvitate de
afaceri de'-sasurata de un Stat Contractant.

At ficolul 20

PROFESORI St CERCETATORI

1. 0 persoana flzica care soseste Tntr-un Slat Contractant In scopul
de a preda sau de a desfasura cercetari la o universitate, colegiu sau alta
institutie de tnvatarn~nt recunoscuta In acel Stat Contractant si care este
sau a fost imediat anterior sosirii un rezident at celuitalt Slat Contractant, va
fi scutita de impozit In printul Slat Contractant mentionat esupra
remuneratilor primile pentru activitatile de predare sau de cercetare, pe o
perioada care nu depaseste 2 ani de la data primei sale sosiri In acest

0op,

2. Prevederile paragrafului I at prezentului articoll nu se aptica
venituritor din cercetare, daca aceasta cercetare nu este tlnreprinsa In
interes public ci in special, in interesul particular al unel anumite persoane
sau at uni grup de persoane.

Artlolul 21

STUDENTI SI STAGIARI

Sumete pe care le pnmeste pentru Intrelinere, educare sau pregatire
Ln student sau un stagiar, care este sau a lost imediat anterior sosidi sale
intr-un Slat Contractant, rezident at ceullafl Slat Contractant sl care esfe
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prezent in primul Stat Contractant mentlonat numal In scopul educarli sau
pregatirii sale, nu vor R. impuse In acel stat, cu conditia ca astfel de suMe sa
provina din surse aflate In afara acelui stat.

Articolul 22

ALTEVENITURI

Elementele de venit ale unui rezident al unui Slat Contractant,
indiferent de unde provin, care nu sunt mentionate In articolele precedente
ale prezenle ConvenUi, sunt lrfpozabile numai In acest stat.

Articolul 23

LIMITAREA AVANTAJGLOR

Auteritatea competenta a until Slat Contractant poate, dupa consultar
cu autoritatee competenta a celuilalt Slat Contractant, sa refuze apflcarea
avantajelor prezenlei Convenbi oricarei persoane sau cu privire la orice
tranzace, daca potrivit opiniei sale, acordarea acestor avantale ar consitui
o folosire ahuziva a Conventiei fata de scopurile urmante de aceasta.

Atlcolu24

METODE DE ELIMINARE A DUBLEI IMPUNERI

Dubla impunere va fl evitala astfel:

1. Sub rezerva legislaiei din Israel referitoare la acordarea drept
credit asupra impozitului Israellan a impozltului platit In odce tara, alta decAl
Israel, impozitul romnn platit In legatura cu ventul realizat din RomAnla, va fi
considerat ca tin credit fata de impozitul Israelian platibil In legatura cu acel
venit. Cred, tul nu va depasi. totusi. acea parte a impozitului israefian cu care
venitul din surse aflate In Rom.nia contribule la totatilatea venitl .i supus
iMipozitulu isralion.
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2. Impozitele platite de rezidentii romani in legatuea cu venilurile sau
capitalul impozabil In Israel, In confon-nitate cu prevederile prezentei
Conventhi, vor ft deduse din impozitele rornne datorate In conformitate cu
legislalla Ilscala romana. Aceasta deducere nu va depasi, totusi, acea parte
a impozitului pe venit sau pe capital, asffel cum a fost calculat lnainte de
acordarea deducerii, corespunzatoare venitului sau capitalului care poate fi
irnpus in acel celalalt slat.

Aricolul 25

NEDISCRIMINAREA

1. Nationalii unui Slat Contractant, fie ca sunt sau nu rezidenti a
Slatului Contractant mentionat, nu vor fi supusi In celalalt Slat Contractant
ilci unel impureri sau obligati legata de aceasta, diferita sau mal
frnpovaratoare decftt impunerea si obrigatia legata de aceasta [a care sunt
sau pot fi supusi nationalii acelui celalalt slat aflati In aceeasi situatle.

2. Impunerea unui sediu pennanent pe care o Tntrepnndere a unui Slat
Contractant it are In celalalt Slat Contractant, nu va fi stabilita in acel celalalt
slat in conditii mai putin favorabile dec.t impunerea stabilita intreprinderilor
acelui celatall slat, care desfasoara aceleasi activitati,

3. Nici o prevedere a prezentulul articol nu va fi interpretata ca
oblig~nd un Slat Contractant sa acorde rezidentilor celuilalt Slat Contractant
orice deduced personale, Tnlesnir si reduced In scopuri fiscale pe baza
situatiei civile sau a responsablltatlor familiale, pe care le acorda proprilor
sat rezidenti.

4. Cu exceptia cazurilor In care se aplica prevedenle articoluul 9, ale
paragra'ului 8 al articoulul 11 sau ale paragrafului 6 al arlicolulut 12,
doblnzile, redeventele si alte plahi, efectuate de o intreprindere a unui Slat
Contraclant unui rezident al celuilalt Slat Contractant, vor fI deductibile, In
scoptl determinaril profitului Impozabil al acestel Tntrepdlnderi, In aceleasl

ron.ll ca si cum ar fi lost platile unul rezldent al primului slat mentlonat.

5. intreprindenle unui Slat Contractant, al caror capital este integral
sau partial detinut sau controlat in mod direct sau indirect, de unul sau mai
multi rezideriti ai celuilalt Slat Contractant, nu vor fi supuse In primul Stat
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Contractant mentionat, nici unei impuned sau nici unei obligaUi legate de
aceasta, difeiila sau mai tmpovaratoare decAt impunerea si obligatia legata
de aceasta. la care sunt sau pot fi supuse Intre.pdnderile similare ale
pi mului stat mentionat.

6. in prezentul articol, termenul "impunere' se refera [a impozitele de
orice fel si natura.

AiricclL 26

PROCEDURA AMIABILA

1. CAnvd un rezident al unui Stat Contractant considera ca masurile
luale de unul sau de ambele State Contractante Ii atrag sau 1i vor atrage o
impunere care nu este conforma cu prevederile prezentel Convenii, el
poate, indiferent de caile de atac prevazute de legislatia intema a acelor
state, sa SuLpuna cazul sau autoritatii competente a Statului Contractant al
carui rezident este. Cazul trebuie sa fie prezentat celuilalt Stat Contractant
In termen de 2 ani de Ia prima notificare a masurii din care rezulta o
impunere care nu este conforma cu prevederile Convenbei.

2. Autoritatea competenta se va stradui, daca reclamatia l pare
Tntemeiata si daca ea Tnsasi nu este t masura sa aduca o saluie
salisfacatoare, sa rezolve cazul pe calea unel Inteleged amiabile cu
autoritatea competenta a celuilall Slat Contractant, In vederea evitarii unei
impuned care nu este conforma cu Conventia. Once Intelegere Ia care se
ajunge va fi pusa In practica indiferent de perioada de prescriptie prevazuta
in legislatia intema a Statelor Contraclante.

3. Autonitatile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa
iezolve pe calea tntelegeni amiabile once dificultabi sau dubii rezultate ca
urmare a interpretani sau aplicarii acestel Conventii. Ele pot, de asemenea,
sa se consulte reciproc pentru elinmnarea dublei impuneri In cazurile
neprevazute de Conventie.

4. Autoitatile competente ale Statelor Contractante pot cornunica
direct intre ele, In scopul ajungeril Ia o intelegere, in sensul paragrafelor
precedenle. CAnd, pentru a ajunge Ia o Intelegere, apare necesar un schimb
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oral de opinii, un astfel de schimb poate avea toc pfln Intermediul unei
comisii formala din rmprezentanti ai autoritatilor compelente ale Statelor
Contractante.

Articolul 27

SCHIMBUL DE INFORMATII

1. Autorilatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb
de informatli necesare apflcail prevedenlor prezentel Conventi .sau ale
legislaiei interne a Statelor Contractante referitoare la impozitele vizate de
Conventie, in nis sra In care impunerea pe care ele o prevad nu este
cofitara cu pU ezenta Convenle. Orice informatle schimbata In acest mod
va 1i tratata ca secret si va fi divulgata numai persoanelor sau autoritatilor
Insarcinate ;u stablirea, tncasarea, apllcarea sau urnarirea impozilefor
care fac obiectul Conventiei.

2. Prevederile paragrafului 1 nu vor fi, in nici un caz, interpretate ca
irnpun nd untl Slat Contractant obligafla:

a) de a lua masuri administrative contrare legislaiei si practicii
administrative a acelui sau a celuilalt Stat Contractant,

b) de a furniza informatii care nu pot fi obtinute pe baza
legislatlei proprii sau In cadrul normal al pradcici adminIstrallve a acelui sau
a celuilalt Slat Contractant;

c) de a furniza Informalil care ar divulga odce secret comercial,
do afaceri, indu.trial sau prolesional, od un procedeu comercial, orl
informatii a carer civulgare ar fi contrara ordinil publice.

Articolul 28

AGETITI DIPLOMATIC) SI FUNCTIONARI CONSULARI

Nici o prevedere a prezentei Conventli nu va afecta privileglile fiscale
ale agentilor diplomalici sau functionanlor consulad acordate in baza
v egtdilor getrroale ale dreptululi international sau In virtutea prevederilor unor
ncorduri pec.ale.
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Articolul 29

INTRAREA IN VIGOARE

1. Prezenta Convente va fi raificata In conformitate cu prevederile
constitutionale In vigoare in fiecare din Statele Conractante si va inira In
vigoare In a 30-a zi dupa schirnbul notelor pin care se atesta ca ambele
patli au adus la indeplinire aceste prevederl.

2. Prevederile prezentei Conventi se vor apilca:

a) cu privire la impozltele retinute la sursa- pentru suma
veniturilcr realzate la sau dupa 1 ianuaie at anu.ui catendarisfic imedlat
urmator antull In care Conventia intra In vigoare;

b) cu privire la celelalte Impozite pe venit, pentru acele impozite
stabilite pentru once an fiscal incepend la sau dupa 1 ianuarie at anului
calendanslic imediat umiator anului In care Conventia intra In vigoare.

Articolul 30

DENUNTAREA

Prezenta Convenie va ramene In vigoare pe o durata nedeterminata.
Fiecare Stat Contractant poate denunta Conventia pe canale diplomatice
penn la 30 i inle at oricarui an calendaristic, Tncep~nd din at 5-lea an urmator
celui In care Convenila a Intrat In vigoare. In acest caz apficarea prezentei
Conventii va inceta sa mai produca efecte la 31 decembrie at anului
calendaristic In care s-a facut denunlarea. in aceasta situatie Conventia Isi
Inceteaza apilcabiglatea:

a) cu privire la impozitele retinute la sursa pentru suma
veniturilor reali7ate [a sau dupa 1 Ilanuarie a( anuruf calendarislc irnedlat
urma or anuhi In care s-a remis nota de denuntare;

b) cu privire la celelalte impozite pe venit pentru acele impozite
stabilito pentru orice an fiscal Inceptnd la sau dupe 1 lanuarie at anului
calendarislic imediat urnator anului In care s-a remis nota de denuntare.
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Drept pentru care, subsemnafi, autorizati In buna si cuvenita forma de
catre Guvemele lor, au semnat prezenta Conventie.

Intocrrta la .la. I ...4tA4)'. 7 trei exemplare
originate, fiecare in Umbile ebraida, rom~na si engleza, toate cele trei texte
fiind egal autendce. in cazul oricaror divergente de inteprelare a
prevedeilor prezentei Convenil, textul In Ijinba engleza va prevala.

STATUI ISRAEL, ROMANIEI,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA ROUMANIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE

IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU

Convention entre le Gouvernement de rEtat d'Isradl et le Gouvernement de la Rou-
manie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matibre d'im-
p6ts sur le revenu

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la Roumanie,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr&sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant, quel que soit le r6gime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts perqus sur rensemble
du revenu ou sur des 616ments du revenu, y compris sur les plus-values r6alis6es i la cession
de biens meubles et immeubles, ainsi que les imp6ts sur les plus-values du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notarnment:

a) Dans le cas de la Roumanie:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les b6n~fices des personnes morales et des sujets de droits;

iii) L'imp6t sur les salaires, les traitements et autres r6mun6rations similaires;

iv) L'imp6t sur les dividendes

(ci-apr~s d~nomm~s " l'imp6t roumain ").

b) Dans le cas d'Isradl : Les imp6ts perqus en vertu de l'Ordonnance relative i l'imp6t
sur le revenu et des lois accessoires (quoique i l'exclusion de l'imp6t sur les plus-values du
capital) (ci-apr~s d6nomm6s " l'imp6t isra6lien ").

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, dans r6ventualit6 oil
apr~s la date de la signature de la Convention, la Roumanie amenderait sa l6gislation fiscale
interne de telle mani~re qu'une taxe sur les plus-values du capital serait impos6e A la cession
de tout type de bien quel qu'il soit, les autorit6s comptentes de la Roumanie en notifieraient
les autorit6s comp6tentes d'Israel et, A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant la
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date A laquelle la taxe susvisde aura 6t6 imposde, cette taxe ainsi que la taxe 6quivalente sur
les plus-values du capital, qui est imposde en Israel dans les mimes circonstances, seront
considdrdes comme 6tant inscrites aux alinias a) et b) du paragraphe 3 du present article.

5. La prdsente Convention s'applique aussi a tout imp6t de nature identique ou simi-
laire qui serait 6tabli aprs la date de la signature de la prisente Convention et qui
s'ajouterait ou se substituerait aux imp6ts actuels. Les autoritds comptentes des Etats con-
tractants se communiquent les modifications importantes qui sont apportdes a leurs l6gis-
lations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la prisente Convention, a moins que le contexte nappelle une interpr6-
tation diffdrente :

a) Les expressions "un Etat contractant " et" lautre Etat contractant" ddsignent, selon
le contexte, la Roumanie ou Israel ;

b) Le terme "Roumanie " disigne la Roumanie et, lorsqu'il est employ6 dans un sens
giographique, le territoire de la Roumanie, y compris sa mer territoriale et la zone
6conomique exclusive sur laquelle la Roumanie exerce sa souverainet6, des droits sou-
verains et une juridiction conformes i son droit interne et avec le droit international visant
la prospection et rexploitation des ressources naturelles, biologiques et minirales dans les
eaux marines, le fond main et le sous-sol de ces eaux ;

c) Le terme "Israel "ddsigne 'Etat d'Isradl et, pris dans son sens gdographique, dasigne
le territoire d'Isradl, y compris sa mer territoriale ainsi que la zone 6conomique exclusive
et le plateau continental sur lesquels 'Etat d'Isradl exerce, conformdment A sa l6gislation
inteme et au droit international, des droits souverains s'agissant de la prospection et de lex-
ploitation des ressources naturelles, biologiques et mindrales qui se trouvent dans les eaux
marines, les fonds marins et le sous-sol de ces eaux ;

d) Le terme " personne " dasigne une personne physique, une socidt6 ou tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme " socit " disigne toute personne morale ou entit6 assimilde i une per-
sonne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant " disignent respectivement une entreprise exploitde par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploite par un risident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme "ressortissants " dasigne toutes les personnes physiques possddant la na-
tionalit6 d'un Etat contractant et toutes les personnes morales ou autres entits constitutes
conformdment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport par navire, bateau,
aironef, vihicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant
dont rUtablissement de gestion effectifet central se trouve dans un Etat contractant, except6
lorsque le transport est effectual uniquement entre des points situis dans l'autre Etat contrac-
tant ;

i) L'expression " autorit6 comptente " dasigne:
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i) En Israel, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) En Roumanie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention par chacun des Etats contractants, tout
terme qui n'est pas d6fmi par ailleurs dans la pr6sente Convention a le sens que lui confere
le droit de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention, A moins que le contexte n'appelle une interpretation diffirente.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est assujettie i l'imp6t
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre critre
analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est r6sidente
des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de r'Etat contractant oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de rEtat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme r6sidente de r'Etat contractant oil elle sejoume
habituellement ;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de 'Etat ofi son siege de direction effective et centrale est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression" 6tablissement stable " d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles ;

g) Un chantier de bitiment, un programme de construction, d'installation ou de mon-
tage, ou les activit~s de supervision ou de conseil qui s'y rattachent, sous reserve que ces
activit~s aient une dur~e de plus de neufmois.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr~c6dents du pr6sent article, on con-
sid6re qu'il n'y a pas " tablissement stable" si :

a) Les installations sont utilis6es aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise,

b) Un stock de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise est tenu aux seules fins
d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Un stock de biens ou marchandises appartenant i l'entreprise est tenu aux seules fins
de leur transformation par une autre entreprise;

d) I1 s'agit de la vente de biens ou de marchandises appartenant a 1'entreprise et ayant
6t6 expos6s dans une foire ou dans une exposition temporaire, vente ayant lieu apr6s la c16-
ture de cette foire ou de cette exposition;

e) I1 s'agit d'une installation fixe d'affaires utilis6es aux seules fins d'acheter des march-
andises ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) L'installation fixe existe aux seules fins de publicit6, de fourniture d'informations,
de recherches scientifiques ou d'activit6s similaires pour le compte de l'entreprise, activit6s
ayant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'installation fixe existe aux seules fins de l'exercice simultan6 de toute combinaison
d'activit6s vis6es aux alin6as a) A f), sous r6serve que l'activit6 g6n~rale qui en r~sulte ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 5 -- agit dans
un Etat contractant au nom d'une entreprise et dispose d'un pouvoir, qu'elle exerce habitu-
ellement, de conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r6put6e poss6der
un 6tablissement stable dans ledit Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce
au nom de l'entreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es i celles
6num6r6es au paragraphe 3 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens du pr6sent paragraphe.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet autre Etat par
l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant
d'un statut ind6pendant, ce dans la mesure oi ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leurs activit6s.

6. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, par lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus des biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus d'exploitations agricoles et foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, la d6finition de l'expression " biens imnimobiliers
est celle qui lui est donn6e par la 16gislation de l'Etat contractant ofi se trouve le bien en

question. L'expression comprend en tout cas les biens connexes au bien immobilier, le b6-
tail et le materiel utilis6 dans les exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la propri6t6 foncire, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturel-
les; les navires, bateaux, a6ronefs, v6hicules ferroviaires ou routiers ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affernage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Binffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que l'entreprise nexerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 dans
ces conditions, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, quoique
uniquement dans la mesure oA ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de gestion et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat oil
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables i
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de 'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he cet Etat contractant
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de d6terminer les b6n6fices imposables selon le r6gime de r6partition en usage; la m6thode
de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 i un 6tablissement stable pour la seule raison qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer i '6tablissement stable
sont calcul6s chaque ann6e par la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs valides
et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Entreprises de transport

1. Les b6n6fices provenant de lexploitation, en trafic international, de navires, de ba-
teaux, d'a6ronefs, de v6hicules ferroviaires et routiers ne sont imposables que dans l'Etat
contractant ofi le siege ou le lieu de direction effective et centrale de rentreprise est situ6.

2. Si le si~ge de direction effective et centrale d'une entreprise de transport maritime se
trouve A bord d'un navire ou d'un bateau, ce singe est consid6r6 comme situ6 dans 'Etat con-
tractant o6 se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A d6faut de port d'at-
tache, dans rEtat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une co-entreprise ou un organisme international d'exploitation.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article et de 'article 7, les
b~n~fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation de navires, bateaux,
a6ronefs, v6hicules ferroviaires et routiers utilis6s essentiellement pour n'assurer que des
transports entre des points situ6s dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A ]a gestion, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant;

et que, dans lun et 'autre cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs relations com-
merciales ou financinres, par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
dont conviendraient des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, n'6taient conditions,
auraient pu Etre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces
conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, selon la 1gislation en vigueur dans cet Etat,
quoique si la personne qui reqoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, P'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices ser-
vant au paiement des dividendes.

3. Au sens du present article, le terme " dividendes " d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres parts
b~n~ficiaires, i l'exception des cr~ances, les participations aux b~n~fices ainsi que les rev-
enus d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation fiscale de 'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, dispose dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, d'un 6tablissement stable ou d'une
base fixe qui y est situ6, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache ef-
fectivement. Dans un tel cas, les dispositions de larticle 7 ou de rarticle 14, selon le ca',
sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant perqoit des b6n6fices ou
des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever d'imp6t sur
les dividendes vers6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat contractant ou dans la mesure oil la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans
cet autre Etat, ni pr6lever d'imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur
les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, mime si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int&rts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oii ils provien-
nent, selon la 16gislation de cet Etat, except6 que si la personne qui reqoit les int6rets en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des
int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, tous les int&rts tels que vis6s au para-
graphe 1 sont imposables dans l'Etat contractant dans lequel ils sont n6s ainsi que con-
form6ment i la 16gislation dudit Etat ; toutefois, si le b6n6ficiaire en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ne peut d6passer 5 pour cent du montant brut des int6r~ts si lesdits int6rets
sont pay6s :
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a) En cons6quence de la vente i cr6dit de tout mat6riel industriel, commercial ou sci-
entifique, ou

b) En cons6quence de la vente i cr6dit de toute marchandise par une entreprise A une
autre entreprise, ou

c) Sur tout pr~t de quelque nature que ce soit, qui aurait 6t6 accord6 par une banque.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les int6rEts provenant d'un
Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans cet autre Etat si l'int6ret est pay6 au titre :

a) De bons, d'obligations ou autres titres similaires 6mis par le Gouvemement de 'Etat
contractant premier cit6 ; ou

b) D'un pr~t consenti, r&6chelonn6, garanti ou assur6 ou d'un cr6dit accord6, r6-6che-
lonn6, garanti ou assur6 par :

i) Dans le cas de la Roumanie, la Banque nationale de Roumanie;

ii) Dans le cas d'Isradl, la Banque d'Israel.

5. Le terme " int6rts " tel qu'employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth6caire ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur, et notarnment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres, ainsi que les rev-
enus que la 16gislation fiscale de l'Etat d'obi proviennent les revenus assimile A des revenus
engendr6s par des pr~ts. Aux fins du pr6sent article, les p6nalit6s de retard de paiement ne
sont pas consid6r6es comme des int6r~ts.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oit
proviennent les int6rEts soit une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante i partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance g6n~ratrice des int6r~ts se rattache effectivement i
l'tablissement stable ou A la base fixe. En pareille circonstance, ce sont les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, qui s'appliquent.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat contractant lui-m~me, ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6bi-
teur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel la dette donnant lieu au pai-
ement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat contractant o6i est situ6 l'tablissement stable ou la
base fixe.

8. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte 6tant
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ox elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, except6 que, si la personne qui regoit les re-
devances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des redevances.

3. Au sens du pr6sent article, le terme " redevances " d6signe les r6mun6rations de
toute nature perques pour 'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques,
les bandes vid6o et les films ou enregistrements radiophoniques ou t61lvis6s), ou d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'un logiciel, d'une
formule ou d'un proc6d6 secret, ou pour rutilisation ou la concession de l'utilisation de
mat6riels A usage industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations concer-
nant une exp6rience acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, dispose dans l'autre Etat contractant
dont proviennent les redevances, d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe qui y est situ6,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'tablisse-
ment stable ou i la base fixe en question. Les dispositions applicables en pareil cas sont
celles de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m6me ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour lequel 'engagement donnant lieu aux redevances
a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es
comme provenant de 'Etat ofr rNtablissement ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales qui existent entre le d6biteur et le b6n6fici-
aire effectif ou que run et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de 'exploitation, du droit ou des informations pour lesquels elles
sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon
la l6gislation de chaque Etat contractant, compte 6tant dfument tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 13. Plus-values du capital

1. Les plus-values r6alis6es i la cession des biens immeubles vises au paragraphe 2 de
l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant o/i ces biens sont situ6s.

2. Les plus-values r6sultant de la cession des biens meubles faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant
ou de biens meubles qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
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dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les plus-values r6sultant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensem-
ble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de la cession de navires, bateaux, a6ronefs, v6hicules ferrovi-
aires et routiers exploit6s en trafic international, ainsi que des biens meubles affect6s A Vex-
ploitation de ces moyens de transport, ne sont imposables que dans l'Etat contractant d'oi
s'exerce la direction effective et centrale de 'entreprise.

4. Les gains provenant de la cession des actions du capital d'une soci6t& dont les biens
sont constitu6s principalement et directement ou indirectement de biens immobiliers situ6s
dans un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de la cession de tous biens autres que ceux vises aux paragraph-
es 1, 2, 3 et 4 ci-dessus ne sont imposables que dans rEtat contractant dont le c~dant est un
r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. En ce cas, seule la fraction des revenus imputable A ladite
base fixe peut Etre impos6e dans l'autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale "comprend notamment les activit6s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit ex-
erc6 dans rautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant pas
au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire, d'un ba-
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teau, d'un adronef, d'un vdhicule ferroviaire et routier exploit6 en trafic international, sont
susceptibles d'etre imposables dans l'Etat contractant oil le siege de direction effective et
centrale de 'entreprise est sired.

Article 16. Tanti~mes des administrateurs

Les tantinmes et autres rdtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une socidt6
qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contracta-
nt.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thditre, de cinema, de la radio ou de ]a tdldvision,
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en sa dite qualit6 sont attribuds non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans 'Etat contractant ofi les activitds de rartiste ou du sportif sont exer-
cdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus
qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif qui est un resident d'un Etat contractant tire de
ses activitds personnelles exercdes en sa dite qualit6 dans l'autre Etat contractant sont im-
posables exclusivement dans le premier Etat cit6 si les activitds exercdes dans l'autre Etat
sont subventionndes en tout ou en partie par des fonds publics du premier Etat cit6, et si ces
activitds sont exercdes dans le cadre d'un accord culturel entre les deux Etats contractants.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
rdmundrations similaires paydes i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antdrieur sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat contractant A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat sont imposables exclusivement
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmundrations sont imposables exclusivement dans l'autre Etat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un resident de cet autre Etat et qu'elle :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou
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ii) Nest pas devenue un r6sident de cet Etat i la seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant soit directement soit par pr6l vement
sur des fonds qu'il a constitu6s, i une personne physique au titre de services rendus i cet
Etat sont imposables exclusivement dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans I'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet autre Etat et qu'elle en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'activit~s industrielles ou commerciales
exerc6es par un Etat contractant.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Toute personne physique qui se rend dans un Etat contractant pour enseigner ou ef-
fectuer des recherches dans une universit6, une 6cole sup6rieure ou un autre tablissement
d'enseignement reconnu dans ledit Etat contractant, et qui est ou 6tait imm6diatement avant
son s6jour un r6sident de l'autre Etat contractant, est exon6r6e d'imp6ts, dans l'Etat contrac-
tant premier cit6, sur les r6mun6rations pergues au titre de cet enseignement ou de ces re-
cherches pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans A compter de la date de son arriv6e
A cet effet.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
engendr6s par les recherches entreprises non aux fins de l'intrt public mais essentielle-
ment au b6n6fice individuel d'une personne donn6e ou d'un groupe de personnes.

Article 21. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou 6tait, imm6diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans
le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit, pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans le premier Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 22. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

Article 23. Limitations des avantages

Une autorit6 comptente d'un Etat contractant peut, apr~s avoir consult6 l'autorit6 com-
p6tente de 'autre Etat contractant, refuser les avantages pr6vus dans la pr6sente Convention
A toute personne ou pour toute transaction si, de son avis, r'octroi de ces avantages constitue
une utilisation abusive de la Convention au vu des objectifs de cette demi~re.
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Article 24. Mgthodes d'6limination de la double imposition

La double imposition est 6vit6e dans les conditions suivantes :

1. Conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, les imp6ts pay6s par des
r6sidents roumains au titre de revenus ou d'un capital imposable en Israel, sont d6duits des
imp6ts roumains dans des conditions conformes i la l6gislation fiscale roumaine.

Cette d6duction ne peut cependant 8tre sup6rieure i la part de l'imp6t sur le revenu ou
de l'imp6t sur le capital, calculk avant que la d6duction ne soit faite, imputable au revenu
ou au capital imposable en Israel.

2. Sous r6serve de la l6gislation isra6lienne concemant le d6gr~vement au titre du
credit d'imp6t isra6lien pay6 dans tout pays autre qu'Isradl, l'imp6t roumain pay6 au titre du
revenu provenant de la Roumanie est admis en tant que cr6dit d'imp6t isra6lien payable au
titre de ce revenu. Ce cr6dit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t isra6lien i payer
au titre du revenu provenant de sources situ6es en Roumanie et faisait partie de l'ensemble
du revenu imposable en Israel.

Article 25. Non-discrimination

I. Les ressortissants d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents de l'Etat con-
tractant consid6r6, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i aucune imposition ou ob-
ligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre
assujettis les ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ne peut, dans cet autre Etat, 6tre moins favorable que rimposition
des entreprises de cet autre Etat exergant la meme activit6.

3. Aucune des dispositions du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6 comme obligeant
un Etat contractant i accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les allocations, abat-
tements et r6ductions d'imp6ts personnels au motif de leur situation ou de leurs responsabil-
it6s familiales, qu'il accorde i ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 ou du para-
graphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances et autres d6penses
pay~s par une entreprise d'un Etat contractant a un resident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
mEmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s i un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est d6tenu ou con-
tr61k, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant,
ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou obligation y rel-
ative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujetties d'autres
entreprises similaires du premier Etat.

6. Dans le pr6sent article, le terme " imposition" d6signe les imp6ts de toute nature et
d6nomination.
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Article 26. Procddure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, il peut, nonobstant les re-
cours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de
'Etat contractant dont il est resident. Le cas doit 8tre soumis A l'autre Etat contractant dans

un d~lai de deux ans i compter de la premiere notification des mesures entrainant une im-
position non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui paralt fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution appropri~e, de r~soudre le cas par voie d'ac-
cord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une im-
position non conforme i la pr6sente Convention. Tout accord conclu est appliqu6, quels que
soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes auxquels peuvent don-
ner lieu rinterpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se consulter
en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens indiqu6 dans les paragraphes pr6c6-
dents. Lorsqu'il semble judicieux d'6changer des avis oralement en vue de parvenir A un
accord, cet 6change peut avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission compos6e de
repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires A lapplication des dispositions de la pr6sente Convention ou de celles de la 16g-
islation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6chang6s sont tenus secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou au-
torit6s concem6es par le calcul ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, ou
par les proc6dures ou poursuites concemant les imp6ts objets de la Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant A l'un des Etats contractants lobligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique ad-
ministrative ou A celles de rautre Etat contractant;

b) Foumir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat con-
tractant;

c) Foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la divulgation serait con-
traire A l'ordre public.
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Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e dans des conditions conformes aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des Etats contractants et entrera en vigueur le
306me jour suivant l'change de notes indiquant que les deux Parties se sont conform6es A
ces dispositions.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus obtenus le ou apr~s
le ler janvier de l'ann6e civile suivant celle oai la pr6sente Convention entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts imputables i tout ex-
ercice fiscal conmengant le ou apr~s le ler janvier de 'ann6e civile suivant celle oil la
pr6sente Convention entrera en vigueur.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment. Chaque Etat contractant
pourra la d6noncer par la voie diplomatique avant le 30 juin de toute ann6e civile com-
menqant apr~s 'expiration d'un d61ai de cinq ans a compter de la date d'entr6e en vigueur
de la Convention.

Dans une telle 6ventualit6, la Convention cessera d'etre applicable le 31 d6cembre de
l'ann6e civile au cours de laquelle la d6nonciation a 6 faite. Dans ce cas, la Convention
cessera de s'appliquer :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, aux revenus perqus le ou apr~s le
I er janvier suivant imm6diatement la notification de d6nonciation;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus au titre de toute
ann6e fiscale conmenqant le ou apr~s le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle oil la no-
tification de d6nonciation a 6t6 donn6e.

En foi de quoi, les soussign6s, dfument habilit6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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Fait JMrusalem le 15juin 1997, qui correspond au 1OrmejourduSivan, 5757, endeux
exemplaires originaux en h6breu, roumain et anglais, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l:

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la Roumanie:

ADRIAN SEVERIN


